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Abstract     Chinese motion verbs can be divided into two subtypes,  (1) the directional 
motion verbs, (2) the manner motion verbs, depending on whether it is possible to 
abstract the semantic feature of directionality from the verb or not (Maruo 2005). This 
analysis is effective to explain why some linguistic expressions consisting of motion 
verb and noun (particularly loction noun ) are grammatical, such as “在公园里
跑”“去公园”; some are not, such as “*在公园里去”“*跑公园” . However, it 
is difficult to explain some of the linguistic phenomena, such as “飞日本”“去一
封信”“跑车站” and so on. In order to make a comprehensive description of these 














では成立しないが（＊は非文を表す）、Vm は成立する 2。 
（1）a. *在公园里去 
     b. 在公园里跑 





     b. *跑公园 
 









 （3）a. 上树 
[木に登る] 
       a’. 上到树上 
[木に登る] 
       b. 飞到日本 
[日本に飛ぶ] 
       b’. 飞日本 
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Caused-motion     Meaning          Form 
        X causes Y to move Z        Subj V Obj Obl 
表 1（Goldberg1999:199 体裁は引用者による） 
 
では、一つ具体事例を考えてみる。 














うことである。たとえば、sneeze を同じ一項動詞 look に
置き換えると、非文となる。 





Goldberg1995 によると、sneeze は図 1 の形で使役移動構
文に融合されるとされている。 
 
Composite Structure: Caused-Motion + sneeze: 
 
Sem  CAUSE-MOVE <cause    goal     theme> 
               R 
  R:means  SNEEZE   <sneezer         > 
 
  Syn        V       SUBJ     OBL     OBJ     
 







（5）にも示されているように、この goal 項は前置詞 off
と 直 接 リ ン ク し て い る か ら で あ る 。 そ し て 、
CAUSE-MOVE を実現するために、SNEEZE は一種の手
段（means）として認められる。また、sneeze は一項動詞






























































かる。また、例（7）を見る限り、英語は Talmy 1985 で




















a．Meaning: X MOVES TO Y    
Form: S + Vm+ Comp （補語）+ OBL（場所目的語） 
→ 具体例：走进教室［歩いて教室に入る］ 
b．Meaning: X MOVES Y   
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         [木を登る] 
      b. 上到树上 
[木に登る] 
 （12）a. 回家 
[帰宅する] 























 以上、Vm と Vd が場所名詞と生起する際の統語形式は
以下のようにまとめることができる。 
（13）Vm の場合： 
a．S + Vm + Comp + OBL （動詞の参与者役割に基づく
用法） 
 b．S + Vm + OBL （構文に基づく用法） 
    Vdの場合： 
c．S + Vd + OBL （動詞の参与者役割に基づく用法） 
 d．S + Vd + Comp + OBL （構文に基づく用法） 




えられる。また、S + Vm + OBL と S + Vd + OBL は、S + Vm 

















2 節の表 1 で示している通り、使役移動構文のスキー
110
現代中国語における移動動詞に関する認知的考察 












（16）a．递系句    
→例：他喊我进屋 
[彼は私を部屋に入るよう呼んだ] 
        b．动结句    
→例：他搬进来一台电脑 
[彼は一台のパソコンを運んできた] 
        c．“把”字句   
→例：他把书装进了书包 
[彼は本をカバンに詰め込んだ] 
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（a）．Line A intersects line B.  
（b）．Line B intersects line A.  
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